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WxeBckmii rocyJapCTBeHHBIH TexHUIeckuii yausepcuteT nveHu M. T. Kanamaukosa, Mxesck, Poccust
. A. Ilonocosa

MBOY «Cpenusis ob1ieodpasoBaresbHas 1mkona Ne 8y, Mxesck, Poccus

3KCHNEPTHBINA AHAJIN3 PE3YJBTATOB HEMPOHHOI'O MAIIIMHHOTI' O ITEPEBOJIA
HAYYHO-IIOIIYJIAPHBIX TEKCTOB

Obvexmom uccredosanus 6 Hacmosuel pabome blCmMynaem HeupoHHbIL MAuunHbLL nepesod (daree HMII) kak
00UH U3 NOOX0008 K MAWUHHOMY nepegody. IIpedmemom ucciedo8anus no OaHHOU meme sGISIOMCcss 0COOEHHOCIU
nepeeooa mekCcmog HayuHo-NONYISAPHOU meMamuky, a maxice s¢pgexmuernocmos pabomul cucmem HMII.

B pamkax oannoti cmamvu paccmompeno npumenenue cucmem HetipoHHO20 MAUUKHO20 Nepeeoda Oist nepesood
MEeKCMO8 HAYYHO-NONYJAPHOU MEMAMUKU C AH2TUNCKO20 HA PYCCKULL U HeMeYKULl A3bIKU, UX NPUHYUR pabomuvl, npe-
umywecmsa u Heoocmamxu. Ilpoananuszuposanvl 0ocobeHHocmu nepesooa MmeKcmos HAy4YHO-NONYIAPHOU MEMAMUKU,
npeocmagienbl pe3yibmamol A6MOMAMUUPOSAHHOU OYEHKU HEUPOHHO20 MAWUHHO20 Nepesood U NpoedeH KC-
nepmuulii ananuz pezyiomamose HMII Onpeodeneno, xaxue munuunvle owubku cucmemvt HMII oonyckarom uawe
6C€20 HA OAHHOM IMANE UX PA3GUIMUSL

Ilposeden ananuz pe3yibmamos nepeood, 8binOIHeHH020 ¢ nomowwlo cucmem HMIT Google Translate u DeepL
Translate na pyccxkuil u nemeykuii asviku. Mzyuenst ocobennocmu nepegoda meKkcmos HaAyYHO-NONYIAPHOU MmeMamu-
KU, K KOMOPbIM MOJICHO OMHECMU: COXPAHEHUe NPOCMOMbL U3L0JCEHUST HAYYHOU UHpopmMayuu, coxpanenue oo6pazos
CIMUIUCMUYECKUX Queyp peuu, a makdlice COXpaneHue YPOGHsL UX IKCNPECCUBHOCTU, KOPPEKMHBILL Nepesod mepMuUHo-
Jlo2UU U CREYUANbHOU HAYYHOU JeKCUKU. Mmozu 8blnoaHeHH020 Uccie008anusi npedCmasieHvl 8 gude Ouazpamm, Ko-
mopule nokaszanu, ymo npumenenue HMII ons nepesoda npousgedenuii 6 jHcanpe HAYUHO-RONYIAPHOU TUMEPAmypbl
6 Yenom NoKazvleaem 8blCOKYI0 dpghexmuenocme. Bvissneno, umo cucmemvl X0powo cnpasisiiomcs, ¢ COXpaHeHuem
cmuisl U J02UKU NOBeCcmeosanus. B peszynomame uccredosanus gvidenenvi epammamudeckue, reKcudeckue, jozuye-
cKue u opghoepaguueckue owinbku, komopwle oonyckaiom cucmemvt HMII npu nepesode. Heobxooumo ommemumy,
YUMo NOJHASL AGMOMAMUYECKAsl OYeHKa Kauecmeaa nepegoda cucmem HMII nozeonsiem ouacnocmuposams Kax ouudKu
OAHHBIX CUCMEM, MAK U HeOOCMAMKU NPO2PAMM MAUWUHHO20 Nepesodd, Ymo 6 OyO0yulemM no360aum peuums YKa3aH-
Hble npoOIeMblL U YIYYUUMb OAHHbLE CUCTIEMbL.

KuroueBble cji0Ba: HEHPOHHBIM MAIMHHBIM NEPEBOJ; CUCTEMbl HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO IEPEBONA; HAYYHO-

TIOTTYJISIPHBIC TEKCTHI; CTUINCTUICCKUE TPUEMBEL.

Beenenne

B coBpemeHHOM MHpe CBOEBpEeMEHHOE MoJyye-
HUEe WH(GOPMAIUM O HOBEWIINX OTKPBITUSX B JIOC-
TYIDHOM I IIMPOKOTO Kpyra JHI BUAC HMEET
Oonpiioe 3HaueHue. HaydHo-momyJssipHast JuTepa-
Typa Kak JXaHp OYeHb BOCTPEOOBAH M3-3a CTpEMIIC-
HUS JIONeH OBITh B Kypce BCEX HOBBIX OTKPBITHH
0e3 HeOOXOAMMOCTH YTIIYOJICHHOTO M3YUYEHHUS pas-
TUYHBIX oOnactel Hayku. IMeHHO mo3ToMy mepe-
BOJI HAyYHO-TIOMYJISPHBIX TEKCTOB TaK aKTyaJleH.
B aToMm nene He3aMEHMMBIMHU JIPY3bSIMH TICPEBOJI-
YUKa MOTYT CTaTh CUCTEMBI MAIllMHHOTO MEPEBO-
Ja, 0OCOOCHHO CHCTEMBI C HEHMpPOCETEBBIM IMOJXO-
IOM. DTH CHCTEMBI OTKPBIBAIOT HOBBIE TOPHU30H-
ThI JIIs1 OBICTPOTO M TOYHOT'O NEpPEeBOJa, T. K. OHU
CroCOOHBI paboTaTh ¢ OOJBIIMM KOJTUYECTBOM
SI3BIKOBBIX T1ap.

B xonme mpoBeneHns wucciemoBaHds Oblia IIO-
CTaBJICHA Yelb — ONPEACTUTh d3PPEKTHBHOCTD MIPH-
MEHEHHs CUCTeM HEHPOHHOTO MAaIIMHHOTO ITePEBO-
ma (HMII) mos mepeBoja TEKCTOB HAyYHO-TIOIY-
JIAPHOW TEMATHUKH.

B pamkax 3amad ciemyeT BBIOENUTH CIEIyIO-
ue:

1. 3yunTh 0cOOCHHOCTH TEpeBOa TEKCTOB Ha-
YYHO-TIONYJISIPHOM TEMaTHKH.

2. IIpoaHanu3upoBaTh pe3ynbTaThl aBTOMATH3H-
posanHoO# ouenkrn HMIIL.

3. IlpoBecTu 3KCHIEPTHBIA AHANU3 PE3yJIbTATOB
HMIL.

OOBeKTOM HCcleoBaHUsl B HacTosAlleld padore
BBICTyIIa€T HEHPOHHBIM MAaIllMHHBIA TEPEBOJ Kak
OIMH W3 TMOAXOJ0B K MAIIMHHOMY TIEPEBOMY.
[IpenmeToM mccienoBaHus MO JTaHHOW TeMe SIBIIS-
IOTCSl OCOOCHHOCTH TI€PEBOIa TEKCTOB HAy4HO-
MIOMYJISIPHOW TEMAaTHKH, a Takxke 3(peKTHBHOCTH
paboTtsl cucrem HMIT.

OTMeTHM TPyl YYEHBIX 110 TEOPHH OCOOCHHO-
cTei Hay4dHo-momnyiasipHoro noactuis: P. A. byna-
roB [1], M. H. Koxwuna [2], U. A. Ckpumak [3]; o
Teopuu MammHHOTO nepesoga — B. B. Korenko [4],
N. H. JIpsiuenko, FO. B. Marbruenko [5], O. B. Mut-
pernHa [6], . A. Ymutkun [7], M. b. Papenko [8],
M. Snover [9], D. Bahdanau [10].

© Omanosa E. C., ITonocosa /1. A., 2025



Pycckuin a3bIK, S3bIkn Hapogos Poceun. TeopeTnyeckas 1 NpuknagHas IMHIBUCTUKA 105

Heo0Oxoanmo paccMOTpeTh OCOOSHHOCTH TIepe-
BO/Ia TEKCTOB HAyYHO-TIOMYJSIpHON Tematuku. OT-
METHM, YTO OCOOCHHOCTBIO HAayYHO-TIOMYJISIPHBIX
MIPOM3BECHUN SBISETCS MPOCTOTA U3JIOKEHUS Ha-
yUIHBIX 3HaHUH. TakuMm 00pa3oM, IeNbI0 IEepeBO/I-
9UKa MOXXHO O0O3HAYUTH COXPAHEHHE STOM Ipo-
CTOTHI BOCHpHSTHA Uil unTaTens. IlepeBeneHHbie
TEKCTHI JOJKHBI OCTaBaThCSA B paMKax CBOETO CTH-
TS, COXpaHssA CTWIHCTHYecKue ocobeHHocTu. Ile-
PEBOJIOM TAaKHX TEKCTOB MOXKET 3aHATHCS Kak mepe-
BOJYUK, SBISTIONIUICS CHEIMATUCTOM B JaHHOH
00J1acTH, TaK W TEPEBOAYMK ITHPOKOTO PO,
9TO OOBSICHAETCS HAIMYMEM PACIIN(PPOBKUA TEPMHU-
HOB, UX YIPOILICHHON JIEKCUKOU U JIp.

OmundkM cucTeM HEHPOHHOI0 MAIIMHHOTO

nepesojaa

B macrosmielr paboTe IMpencTaBUM CaMOCTOS-
TeIbHBIA aHaau3 pe3yabratoB HMII mis gpparmen-
TOB HCXOJHOTO TEKCTa HAa PYCCKUH M HEMELKHI
s3pik.  OmpenenviM, Kakue TUIUYHBIE OIIUOKH
cucrembl HMII nomyckaroT yalie BCero Ha JaHHOM
JTane uX Pa3BUTHSA.

[To muenuto P. K. Munbspa-benopydesa, ommoka
B IIEPEBOIC MOXKET OBITh 0003HAUEHA KaK Mepa Heco-
OTBETCTBUA TepeBojia opuruHaiy [11]; mo mMHeHuro
B. H. Komuccaposa, oHa siBisieTcst Mepoid Jie3uH(pop-
MUPYIOIIETO BO3AeHcTBUS HA ynTatens [12].

[IpuHATO BBIAENATH CIENYIONINE THITHI OMIHOOK,
KOTOpBIE MOTYT OBITh MOMymIeHbl cucteMamu MII
MIpH TIEpEBOJIE:

— epammamuyeckue — OIIUOKU B CTPYKType
SI3LIKOBOM CTMHMITBI (CJIOBA, CIIOBOCOYCTAHUS WU
MPEJUIOKCHHUS); HAPYIICHWE KaKOW-JIMOO rpaMma-
TUYECKOW HOPMEBI (CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOH, MOp-
(homornueckoi, CHHTaKCU4IEeCKON);

— Jlekcudeckue — ONTNOKY, CBSI3aHHBIC C UCITOJIb-
30BaHMEM HEBEPHBIX 3HAYEHUH CIIOB, CIIOB C He-

BEPHBIM CMBICIIOBBIM COTJIACOBAaHUEM, HCKKEHUEM
MopdheMHOH POPMBI CITOBA;

— Jlo2uieckue — OIIMOKH, CBSI3aHHbBIC C HapyIIIe-
HUEM JIOTUIHOCTH ITOBECTBOBAHUS;

— opgoecpaguueckue — HENPaBUILHOE HAIFKCA-
HUE CJI0OBa, B MAIIMHHOM MEPEBOAE BCTPEUYAIOTCS
OYEHb PEJIKO.

Kpowme Toro, npu npoBeficHHH aHaINU3a HaM He-
00X0MMO OOpaTHUTh BHUMaHHE W Ha TO, KaK CHC-
tembl HMII cripaBidioTcsa ¢ coOXpaHEHUEM MpHU Tie-
peBolie TaKUX OCOOCHHOCTEW HAyYHO-TIOMYJISPHBIX
TEKCTOB, KaK MPOCTOTAa M3JIOKEHHS, KOPPEKTHOCTh
NepeBo/ia CIEeUANIbHOM JIEKCUKH U TEPMUHOB, KOP-
PEKTHOCTh MEPEBOJa PUTOPUICCKUX KOHCTPYKIIHIA,
KOPPEKTHOCTh TIEPEBOJIa JIEKCUIECKUX CPEJICTB BBI-
Pa3UTEIBHOCTH M COXPAaHEHHUE 3aJI0KEHHBIX B HHX
00pas3oB u jp.

AHaNIu3 1 pe3yJibTaThl

MarepuanomM Ui HCCIEIOBAHHUSA TIOCITY KN
KHHTa aBTOpa HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX MMPOU3BEICHUIN
Murno Kaky Ha anrmuiickom si3eike Physics of the
Future [13], a Taxke ee mepeBOABI Ha PYCCKUH
Y HEeMEUKH s3bIKkU. «Du3nka Oymyiiero» B mepe-
Bosie Hatanbu JlucoBoii Ha pycckuii s3pIk u “Die
Physik der Zukunft” B mepeBoge Mounmkn Huxayc
Ha HEMELKUH fA3bIK. B paMkax aHainza paccMoTpe-
HO 20 mpuMEpoB HCXOIHOTO TekcTa. B kaudectBe
CIIOBAapHBIX ONpeJeNIeHHi HCIONb30BaHbl TaKHe
OHJIaltH-cJIoBapH, kak HalroHallbHBIN KOpITyC pyc-
ckoro si3bika [14], Multitran [15], Oxford Dictio-
nary [16] u DWDS [17].

IlockonbKy mepmunonO2Us W CHEYUalbHAsA
HAYyYHas JNeKcuka IUPOKO IMPeJCTaBIEHbI B JIEK-
CHYECKOM COCTaBE TEKCTOB HAy4YHO-MOMYJISPHOMN
TEMAaTHKH, PacCMOTpUM (pparMeHTHl C ee yIoT-
pebieHneM ¥ TPOAHAIH3UPYEM UX MEpPeBO]
(Tabu. 1).

Tabnuya 1. Pe3ynbTaThl NepeBOia TEPMHHOJIOTHH U HAYYHOH JIE€KCUKH

Table 1. Results of translation of terminology and scientific vocabulary

ITpumep 1

UcxonHelii TEKCT

The driving source behind Weiser’s prophetic dreams is something called Moore’s law, a
rule of thumb that has driven the computer industry for fifty or more years

Google Translate
(pyc. s13.)

IISITULIECATH UK OoJiee JeT

JBrxyinen cuiioil mpopoueckux cHOB Baiisepa siBisieTcs Tak Ha3blBaeMbli 3aKOH Mypa —
SMIMPUYECKOE MPABUIIO, KOTOPOE ABUIAJI0 KOMIIBIOTEPHYIO MHyCTPHUIO Ha NPOTSHKEHUU

DeepL Translate
(pyc. 513.)

JBmxymeit cunoit npopoueckux Meutanuil Baiizepa sBnsiercs Tak Ha3bIBaeMbIi 3aKOH
Mypa — sMOUpUYECKOe IPABUIO, KOTOPOE YXKE MATHAECAT C JIUIIHUM JIET ONpeAesser pas-
BUTHE KOMIIBIOTEPHON UHIYCTPUU

Google Translate
(Hem. 513.)

Die treibende Kraft hinter Weisers prophetischen Traumen ist das sogenannte Mooresche
Gesetz, eine Faustregel, die der Computerindustrie seit {iber 50 Jahren zugrunde liegt

DeepL Translate
(Hem. 513.)

Die treibende Kraft hinter Weisers prophetischen Trdumen ist das so genannte Mooresche
Gesetz, eine Faustregel, die die Computerindustrie seit mehr als fiinfzig Jahren bestimmt
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Oxonuanue maon. 1

Table 1 (continued)

[pumep 2

HcxonHblii TeKCT

Previously, | had built a cloudchamber with a powerful magnetic field and photo-
graphed tracks of antimatte

Google Translate

Panee st mocTponn kamepy BuibcoHa ¢ MOIIHBIM MarHUTHBIM TI0JIEM U coTorpadupo-

(pyc. 513.) BaJI CJIe/Ibl AaHTHMAaTePUH

DeepL Translate Panee s mocTpom 061a4HyI0 KaMepy C MOIIHBIM MarHUTHBIM IoJieM U coTorpadupo-
(pyc. 513.) BaJI CJIe/Ibl AaHTHUMATePUH

Google Translate Zuvor hatte ich eine Nebelkammer mit einem starken Magnetfeld gebaut und Spuren
(HeM. 513.) von Antimaterie fotografiert

DeepL Translate Zuvor hatte ich eine Nebelkammer mit einem starken Magnetfeld gebaut und Spuren
(HeMm. 513.) von Antimaterie fotografiert

[Ipumep 3

HcxonHblii TEKCT

The first force, gravity, is now described through Einstein’s theory of general relativity.
And the other three forces are described through the guantum theory...

Google Translate

[lepBas cuiia, rpaBUTAIMS, TEIEPh OMUCHIBACTCS OOIICH Teoprell OTHOCUTEIbHOCTH

(pyc. 513.) DiiHIuTeHa. A OCcTaJbHbIE TPU CUJIBI ONKCHIBAIOTCS] KBAHTOBOW TeopueH
DeepL Translate [epBas cuna, rpaBUTAINS, TEEPh OMUCHIBACTCS C TIOMOIIBIO OOIICH TEOPHU OTHOCH-
(pyc. 513.) TeJIbHOCTU DUHIITEHHA. A OCTaJIbHBIE TPU CHJIBI OMTUCHIBAIOTCS C TOMOIIbIO KBAHTOBOM

TCOpUHU

Google Translate
(HeMm. s13.)

Die erste Kraft, die Schwerkraft, wird heute durch Einsteins allgemeine Relativititstheo-
rie beschrieben. Und die anderen drei Krifte werden durch die Quantentheorie beschrie-
ben

DeepL Translate
(Hem. s13.)

Die erste Kraft, die Schwerkraft, wird nun durch Einsteins allgemeine Relativitétstheo-
rie beschrieben. Und die anderen drei Krifte werden durch die Quantentheorie beschrie-

ben

HcTounuk: cocTaBiacHa aBTOpaMHu.

Paccmotpum npumep 1. Ilo pesynbraTam nepe-
BOJIa MOXHO CZieJiaTh BBIBOJ, YTO 00€ CHUCTEMBI
HMII cmpaBunuck ¢ nepeBogoMm TepmuHa rule of
thumb, momo6paB 0HO W3 SKBUBAJICHTHBIX 3HAYE-
HUH — Ha PYCCKOM SI3BIKE: 00Wee npasuio, yHusep-
canvHoe Npasuno, dMRUpuieckoe npasuio, W Ha
umemerkom: die Faustregel, die Faustformel.

B cucreme DeepL npu mepeBoje Ha HEMENKHiA
A3BIK TpHJIaraTesibHoe Sogenannt — max uasvisae-
Mbltl, OBUIO HAITUCAHO Pa3/IeibHO, YTO IOMYCTHUMO,
HO He pekomeHayeMo. OTMETHM 3TO Kak opdorpa-
¢duueckyro omubky. A Google Translate mpu nepe-
BOJIC Ha PYCCKHH MOJO0pan HE COBCEM IOIXOJs-
MK 0 KOHTEKCTY IMEpeBOj it cioBa dreams —
CHbl, YTO SIBIIAETCSA JIEKCMYECKOW omnnOkoii. Ere
OJTHOM OIMMOKOW SIBJISETCS HECOOTBETCTBUE T'paM-
MaTHUYECKON KaTeropuu BPEMEHU B MCXOJHOM TEK-
CTe U B MIEpPEeBOJIC HAa PyCCKHil sA3bIK, rae has driven
(B (dopMe HACTOSIIETO COBEPIIICHHOTO BPEMEHH)
OBUIO TIEPEBEJICHO TJIAroJioM oOsueano (B Qopme
MPOILEALIETO AIUTENBHOTO BPEMEHHU). JTO SBIISET-
Csl TPAMMAaTHYECKON OITHOKOM.

B npumepe 2 c nepeBoioM TepMHHOB Magnetic
field (maznummnoe none; das Magnetfeld) u antimat-
te (aumumamepus; die Antimaterie) obe cuctems
CIIPaBUIINCh, MOJ00pPaB JOMYyCTUMbIE BapUAHTHI
nepeBosia, TOrga Kak IEepPeBOJ] Ha PYCCKHU SI3BIK
tepmuna cloudchamber (kamepa Buavcona; die
Nebelkammer) BbI3BaJl CIOXKHOCTH y CHCTEMBI
DeepL, T. K. OHa BBINOJHMIIA €0 JTOCIOBHBIN MEpe-
BOJ — oOnaunas kamepa. B cioBape 3TO CIOBOCO-
YeTaHUE TEPEBOJUTCS KaK pACUUPUMENbHASL KaMe-
pa wni kamepa Bunvcona, Takum o6pazoM, 3TO SB-
JISIETCST IGKCUIECKOi OMMOKOA.

KacarenpHO pe3ynsTaToB nepeBoaa u3 npumepa 3
OTMETHM, YTO 00€ CHCTEMbI CIIPABUIIHCH C TIEPEBO-
JOM TepMHHOB gravity (epasumayus; die Schwer-
kraft), Einstein’stheory of general relativity (obwan
meopus. omuocumensrHocmu Dunwmenna; Einsteins
allgemeine Relativititstheorie) u Quantum theory
(keanmosasn meopus;, die Quantentheorie).

Jlanee mpoaHanu3upyeM pe3yJIbTaThl MepeBoja
NPE/UIOKEHUN, KOTOPBbIE COAEPKAT JAeKCUUECKUe
cpeocmea svipazumenvrocmu (Tadi. 2).
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Tabauya 2. Pe3yabTaThl lepeBo/ia JIEKCHYECKHX CPEICTB BhIPA3HTEIbHOCTH

Table 2. Results of translation of lexical means of expression

[Ipumep 1

UcxonHelil TEKCT

...arule of thumb that has driven the computer industry for fifty or more years, setting the
pace for modern civilization like clockwork

Google Translate

...3MIIUPHYECKOE MPABUIIO, KOTOPOE ABUIaJI0 KOMIIBIOTEPHYIO HHAYCTPUIO HA IPOTSHKCHUN

(pyc. 13.) MIATUAECATH WK OoIee JIeT, 3a/1aBas TEMI COBPEMEHHOM ITMBHIIN3AINH, KaK Yachl

DeepL Translate ...3MITUPHUYECKOE MPABIIIO, KOTOPOE BOT YK€ MATHAECST C JHIIHUM JIET YIPABIAET KOMIIb-
(pyc. 513.) IOTEpHOM MHAYCTPHUEH, 3a1aBasi TEMII COBPEMEHHOM IMBUIIM3ALMH, KaK 4achl

Google Translate ...eine Faustregel, die die Computerindustrie seit iiber 50 Jahren antreibt und wie ein Uhr-
(HeM. 513.) werk das Tempo der modernen Zivilisation vorgibt

DeepL Translate ...eine Faustregel, die die Computerindustrie seit mehr als fiinfzig Jahren antreibt und wie
(Hem. 513.) ein Uhrwerk den Takt der modernen Zivilisation vorgibt

[Tpumep 2

WUcxonHelii TEKCT

Later, | found out that the name of this scientist was Albert Einstein and the unfinished ma-
nuscript was to be his crowning achievement...

Google Translate

[To3e 51 y3HaI, YTO UMl ATOTO y4eHOTO — ANbOepT DHWHINTEWH, U He3aKOHYEHHAs! PyKO-

(pyc. 513.) ITUCh JOJDKHA OBLIA CTATh €T0 IJIABHBIM JIOCTHIKEHHUEM. . .

DeepL Translate [To3ke 51 y3HaI, 9TO ATOTO YYEHOTO 3BAIM AJIBOEpPT DHHIITEIH, a He3aKOHUEHHAs PYKO-
(pyc. 513.) ITUCh JTOJDKHA OBLIA CTAaTh €r0 KOPOHHBIM JOCTH)KEHHEM. ..

Google Translate Spiter fand ich heraus, dass der Name dieses Wissenschaftlers Albert Einstein war und
(Hewm. 513.) dass das unvollendete Manuskript seine Kronung darstellen sollte. ..

DeepL Translate Spéter fand ich heraus, dass der Name dieses Wissenschaftlers Albert Einstein war und das
(HeM. 513.) unvollendete Manuskript sein kronender Abschluss werden sollte...

Hcrounuk: cocTaBieHa aBTOpaMu.

B npumepe 1 unnoma like clockwork (kax no
yacam) ObUTa TNepeBeieHa JOCIOBHO Kak Ha pyc-
CKHIi f3bIK — KK 4aCbl, TAK U HA HEMEIKHH — Wie
ein Uhrwerk, HO T. K. 3TO OJWH W3 JIOITYCTHMBIX
BapUaHTOB TEPEBOJIA, KOTOPbIA MO3BOJSET COXpa-
HHTH €€ CMBICII, OH CYMTACTCSI BEPHBIM.

Ipumep 2 npejncTaBisieT pe3yibTaT IepeBoja
OpEUIOKeHUS,  coleprkaiiero  (pa3eosaorusm
crowning achievement (seney meopenus unu enas-
noe docmuoicenue; die Kronung). Cucrema HMIT
Google cripaBuiiachk ¢ mepeBogoM B 000X CIIydasx,
1no00paB UACHTHYHYIO (DPa3eoOTHUECKY0 CIH-

HHIy, Toraa kak cuctema DeepL Translate Bermon-
HWJIA JIOCJIOBHBIA TEPEBOJI — KOPOHHOE OOCHUICE-
Hue, 9TO JOMyCTUMO, T. K. CMBICI coxpaHeH. OHa-
KO B HEKOTOPBIX ClIydasiX pa3HHIIA B YPOBHE 3MO-
IMOHAJIBHONH  OKPAacKM MOXET TIOBIHUATH  Ha
BocripusiTie. JIaHHBIA TpUMep MOXXHO OTHECTH
K IPYIIIe JIGKCUYECKUX OMIMOOK, T. K. TAKOI'O BapH-
aHTa yCTONYMBOTO BBIPAXKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE HE
3aukcupoBaHo.

PaccmoTpuM omneHKy KadecTBa TepeBoja Qpar-
MEHTOB TEKCTa, COACPIKAIINX IKCHPECCUBHBLU CUH-
maxcuc B Ta01. 3

Tabnuya 3. Pe3ynbTaThl mepeBoaa (parMeHTOB TEKCTA, COMAEPKANIAX IKCIPECCUBHBIN CHHTAKCHC

Table 3. Results of translation of text fragments containing expressive syntax

ITpumep 1

HcxoaHelii TEKCT

In the future, we will make the transition from being passive observers of the dance of na-
ture, to being the choreographers of nature, to being masters of nature, and finally to being
conservators of nature

Google Translate

B 6yZ[yHI€M MBI nepeﬁggeM OT IMMAaCCUBHBIX Ha6J'IIO,Z[aT€J'ICI\/‘I TaHIIa IPUPOALL K €€ XOPEOo-

(pyc. 513.) rpadam, K Xo3sieBaM IPUPOJIBI U, HAKOHEIL, K €€ XPaHUTEISIM

DeepL Translate B Oymymiem MbI IpeBpaTHUMCs M3 TACCUBHBIX HAOJIO1aTeNeH 3a TaHIeM IPUPOJIBI B €€
(pyc. 513.) xopeorpadoB, B X0351€B IPHPOJIBI M, HAKOHEII, B €€ XPaHUTEIIeH

Google Translate In Zukunft werden wir den Ubergang vom passiven Beobachter des Tanzes der Naturzum
(HeMm. 513.) Choreografen der Natur, zum Meister der Natur und schlieBlich zum Bewahrer der Natur

vollziehen

DeepL Translate
(Hem. s3.)

In Zukunft werden wir den Ubergang vom passiven Beobachter des Tanzes der Natur
zum Choreographen der Natur, zum Meister der Natur und schlielich zum Bewahrer der
Natur vollziehen
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Oxonuanue mabn. 3

Table 3 (continued)

[pumep 2

HcxonHblii TeKCT

When chips wereinserted into typewriters, they became word processors. When ... in-
serted into telephones, they became cell phones. When ... inserted into cameras, they
became digital cameras

Google Translate
(pyc. 513.)

Korzaa yunsl BCTaBAsUIMCh B MUITYIIME MAIUHKY, OHU CTAHOBUJIMCH TEKCTOBBIMU IIPO-
neccopamu. Korna ux BcTaBusiim B Tene(oHbI, OHH CTAHOBIIINCH COTOBBIMU TeJe(oHa-
mu. Korga ux BcTaBisuiy B poToanmaparsl, OHA CTAHOBHJIKCH ITU(PPOBBIMHU (poTOAIapa-
TaMH

DeepL Translate
(pyc. s13.)

Koria gyunbpl BCTaBIsUIM B MTUNIYIIHE MAITUHKH, OHU CTAHOBUJINCH TEKCTOBBLIMH MPOIIEC-
copamu. Korma ux BcTaBwin B Teneh)OHbI, OHU CTaIl COTOBBIMU Teedonamu. Korma ux
BCTaBWIU B (pOTOAMIAPATHI, OHH CTATU NMU(POBBIMU KaMepaMH

Google Translate
(uem. 513.)

Als Chips in Schreibmaschinen eingebaut wurden, entstanden Textverarbeitungsprog-
ramme. Als sie in Telefone eingebaut wurden, entstanden Mobiltelefone. Als sie in Ka-
meras eingebaut wurden, entstanden Digitalkameras

DeepL Translate
(HeMm. s13.)

Als Chips in Schreibmaschinen eingebaut wurden, wurden sie zu Textverarbeitungsge-
riten. Als sie in Telefone eingebaut wurden, wurden sie zu Handys. Als sie in Kameras

eingebaut wurden, wurden sie zu Digitalkameras

Hcrounuk: cocTaBicHa aBTOpaMu.

B npumepe 1 nns ycuieHus 3KCIpPECCUBHOCTH
JAHHOTO BBICKA3bIBAHUS aBTOP MPHUMEHWJI CTHIIH-
CTUYECKUH MpHeM — TMapajiesii3M, BbIPaKEHHbIN
mosropom for/to being u of nature. B momyuennom
nepeBoje, BoIMoNHeHHOM cucteMamu HMII ¢ aur-
JUHACKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH MOYKHO 3aMETHUTh, YTO
B CTPYKType MpEeMIOKEHHUS MPOU3BEAECHBI HEKOTO-
pbie u3MeHeHus1, Harpumep t0 being Gbuto 3aMeHe-
HO TIpeIJIoroM  (nepetidem k) v 6 (npespamumcsi g),
a of nature B HEKOTOPBIX Ciy4asx ObUIO 3aMEHECHO
JUYHBIM MecTouMeHueM ee. [lomoOHas cuTyarus
BO3HHKJIA TIPH TEPEeBOJEC HA HEMEUKHH S3BIK. 10
being mpeBparmiocs B mpemior zum (K), OJHAKO
noBTop Of nature 6su1 coxpanen — der Natur.

B npumepe 2 nepeBoaa gparmMenTta TeKCTa MOKHO
HaOMIONaTh TIPUMEHEHHE Cpa3y JBYX CTHIIHCTHYE-
CKUX TIPHEMOB YCHJIEHUS BBIPA3UTEIBHOCTH: SJUTHII-
CHCa U CHUHTaKCHYIeCcKOro mapawienuzma. O6e cucre-
MBI CIIPABHJIUCH C TIEPEBOJOM, HE JOIYCTHB JIOTHYE-
CKHX OINMOOK W COXPAaHUB CTPYKTYpPY, BOCIOJHHUB
SIUMIITHYECKUE  TPEIOKECHUS — TPUTSKATEIEHBIM
MECTOMMEHHUEM UX B TIEPEBOJIE HA PYCCKHIA, a B IIepe-
BOJIC Ha HEMEIIKHIA SI3IK MECTOUMEHHUEM Si€.

HeobOxoamMo OTMETHTB, YTO TIPH TEPEBOJE Ha
PYCCKHIA SI3BIK 00€ CHCTEMBI JIOITyCTHUIIN TpaMMaTH-
YecKrue OUIMOKH, T. K. 3aJI0T U BpeMeHHbIE (OpMBI
[JIar0JIOB B TIOJIYYEHHOM IEPEBO/IE HE BO BCEX CIIy-
Yasx COBMAJalOT C BPEMEHHBIMH (pOpMaMH IJIaro-
JoB B opuruHaie: were inserted (opuruHan, mac-

CUBHBIH 3aJI0T B MPOIIEANIEM BPEMEHHU); 6CMABA-
qucy (Google, maccuBHBIN 3a5I0T, MPOIIEAIICe TH-
tenbHoe Bpems); ecmasniau (Deepl, axTHBHEIHA
3aJI0T, MPOIIeIIee JIINTEIbHOE BPEMS).

Kak wusBecTHO, pumopuueckue KoHcmMpyKyuu,
B YaCTHOCTU PUTOPUYECKHE BOIPOCHI, UMEIOT CBO-
MM Ha3HAa4YeHHEM IIPHUBJICYCHNE BHUMAaHUS YUTATE-
JI1 U YCWIEHUSI €ro AMOLMH oT npoureHus. Takoil
BH/J] B3aMOJEMCTBHUS IIUPOKO paclpoCTpaHeH cpe-
1 TEKCTOB TOJI0OHOTO CO/AEp)KaHUs, BEIb aBTOPY
HAy4YHO-TIOMYJIAPHBIX TPOU3BENEHUI Ba)XKHO MOJ-
JIepKUBATh CBSI3b C YMTATEIIEM, CTUMYJIHPOBATh €T0
MBICIUTENbHbIE (YHKLIUH, MOSCHATH HEKOTOpHIC
CJIOKHBIE /i1l TOHUMAaHUSI MOMEHTBI I MHOTO€ JIPY-
roe. Pe3ynbTarel mepeBojia PUTOPUYECKUX KOHCT-
PYKIIHIA ITpeICTaBIIeHBI B Ta0. 4.

B nanHOM mpumMepe Ha pyCCKH SI3BIK OBLT BHI-
TIOJTHEH JIOCTIOBHBIN TEpeBOJl, KOTOPBIM HE cofep-
*KuT ommbok. OmHaKoO 37ech HEOOXOIUMO 00pa-
TUTh BHHUMAaHHE Ha IEPEBOJ HAa HEMELKHH S3BIK.
Cucrema Google IOIIOJIHUIJIA BBICKA3bIBAHUE BEI-
paxeHHeM, KOTOpOro HeT B UCXOJHOM Tekcre: Stellt
sich die Frage — sosnuxaem eonpoc. A cucrema
DeepL mpu mepeBonme u3MeHMIIa TOPSAOK CIOB,
MOCTaBUB BONPOCHUTEIHHOE CJIOBO Ha TIEpBOE Me-
cto. Beposrnee Bcero, obe 3t TpaHchopmanuu
ObUTH BBITTOJIHEHBI U TOTO, YTOOBI HE HApYIIaTh
(UKCHPOBaHHBIN TMOPSIOK HEMELKOTO BOIPOCH-
TEJIBHOTO MPEATOKEHHSL.
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Tabnuya 4. Pe3ynbTaThl NepeBOIa PUTOPUYECKUX KOHCTPYKIMIA

Table 4. Results of translation of rhetorical constructions

Given the glaring mistakes people have made in underestimating the future, how can we
begin to provide a firmer scientific basis to our predictions?

YuuteiBast rpyGLIe OIINOKH, KOTOPBIE JOITyCTHIIN JIFOH, HETOOIICHUBAs OyAyIee, KaKk MbI
MOXEM IIPUCTYIIUTH K obecnedyeHunro 0oJiee HDOHHOﬁ H&V‘-IHOFI OCHOBBI UTd HAIITUX ITPOTHO-
30B?

YuuTHIBas BOMUIONIIE OMIHUOKH, KOTOPBIE JOIMYCKAIHN JIIOIH, HEAOOIEHNBAsI OyayIiee, Kak

UcxonHelil TEKCT

Google Translate
(pyc. 513.)

DeepL Translate

(pyc. s13.) MBI MOXEM HAYaTh CO37aBaTh Oosee NPOUHYIO HAYYHYIO OCHOBY JUTS HAIIIMX MPOTHO30B?
Google Translate Angesichts der eklatanten Fehler, die die Menschen bei der Unterschitzung der Zukunft
(HeM. 513.) gemacht haben, stellt sich die Frage: Wie kénnen wir beginnen, unsere Vorhersagen auf

eine solidere wissenschaftliche Basis zu stellen?
Wie kénnen wir angesichts der eklatanten Fehler, die die Menschen bei der Unterschét-
zung der Zukunft gemacht haben, unsere VVorhersagen auf eine solidere wissenschaftliche

DeepL Translate
(uem. 513.)

Grundlage stellen?

HcrouHuK: cocTaBieHa aBTOpaMMu.

[MpencraBuM 0000IIEHHBIE PE3YNBTATHI BhISB-
JeHHBIX omnOok mo obeum cucremam HMII mpu

oMoty auarpamm. OOmue pe3ysibTaThl SKCHepT-
Horo aHanu3a HMII yka3sans! Ha puc. 1.

Tunuaneie OIMOKY (00IIKE PE3yIIHTATHI)

9%

4%

30 %

M cTouHUK: BBIMOJIHEH aBTOpaMHu.

= Jlekcuueckue OMMOKH
= ['pammaTryecKue ONIMOKH
Jloruyeckue OmuoOKu

Opdorpaduueckue ommuoOKu
57 %

Puc. 1. Obumme pe3ynpTaThl 3KCIIepTHOTO aHanmm3a HMIT

Fig. 1. Overall results of expert analysis of neural machine translation

Jlekcuyeckne OMMOKH COCTABISIOT OOJBIIYIO
YacTh BCEX JOMYIIEHHBIX B XOJI€ HCCIECIOBaHUS
ommbok. K naHHBIM ommOKaM OTHOCST HEMOIXO-
JSIIIUI BapUAHT MEPEBOJia CIIOBA WJIM BBIPAKEHUS,
UMEHHO T03TOMY JIaHHBIM CHCTEMaM eIlle MPEeACTO-
UT YJIy4IIaTh BO3MOKHOCTH PabOTBI ¢ KOHTEKCTOM.
I'pamMaTHyeckre OIMMOKH CBSI3aHBI C TEM, YTO
aHaJM3UpyeMbIe B pabOTe A3BIKK OTHOCSTCS K pas-
HOCTPYKTYpHBIM si3bIKaM. [IpomeHT normueckux
u oporpaduueckux ommOOK o4YeHb HuU3KHiA. Jlo-
rHYecKue OmMOKH B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MOTYT
BO3HUKATh HM3-32 HEKOPPEKTHOTO IepeBoJa aHT-
JUHACKOTO MecTOMMeHHs If, 0COOeHHO, eciH, o

MHEHHIO CUCTEMBI, OHO MOYET COOTHOCHUTBHCS Cpa-
3y C HECKOJIBKHMH CYIIECTBUTEIBHBIMU B IpEl-
JIOKEHHH.

PasHuily B pesyibraTax Ui JABYX CHCTEM MOX-
HO OTMETHTH Ha puc. 2 u 3. Tak, Hampumep, mpo-
LEHT JOMYyIIEHHbIX TIPaMMaTHYECKUX OIIMOOK
y cuctembl Google Brwimre, yem y Deepl, a sexcu-
YecKHe OIMOKH OHM COBEPIIAIOT MPUMEPHO C OJU-
HakoBo#l uacroroit. Cucremoii Google 6wutn 10-
IIyIIEHbI JIOTHYECKHE OLIMOKHU, TOTAa KaK CUCTEMOM
DeeplL — opdorpaduueckue.

Pesynbratel 3kcneprHoro anamusza HMII cuc-
tem Google u Deepl npencTaBneHsl Ha puc. 2 u 3.
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Pesynbratsl cucremsr Google

9%

36 %

HcToyHuK: BBITOTHEH aBTOpaMU.

/O%

= Jlekcuyeckue OIIHOKH
= ['paMMaTHYECKHE ONTHOKA
» Jlornyeckue OMIMOKHA

= Opdorpaduueckue omuOKn
55 %

Puc. 2. PesynbraTsl 5kcrnieptHoro ananuza HMIT cuctemsr Google

Fig. 2. Results of expert analysis of Google's Neural Machine Translation system

Pesynprater cucremsr Deepl

17%\

0%
/ 58 %
25%

HcTouHuK: BBIMONHEH aBTOpaMH.

= JIeKcHYECKHE OIIUOKH
= ['paMMaTHYECKHE OIINOKH
= Jloruyeckue OMIMOKU

= Opdorpaduueckre ommudKu

Puc. 3. Pezynbratsl skcneptHoro ananmmsa HMII cucremsr Deepl

Fig. 3. Results of expert analysis of neural machine translation of the DeepL system

Ha nuarpammax 2 u 3 MOXXHO OTMETUTH pa3HU-
Iy B pe3ylbTaTax Jjs JBYX cUCTeM. Tak, Hampu-
Mep, MPOLEHT JMAOMYILICHHBIX TIPaMMaTHUYECKUX
ommbok y cuctemsl Google Beimre, uem y Deepl,
a JIeKCUYECKHE OIMOKN OHH COBEPIIAIOT IPUMEPHO
¢ oauHakoBoi vactotoit. Cucremoit Google 6putn
JOMYLICHBI JIOTUYECKUE OIIUOKH, TOTAAa KaK CHCTe-
moit Deepl — opdorpaduuaeckue.

BrIBObI
Takum 00pa3oM, Kak MOKa3bIBae€T aHAIH3, CHC-
teMbl HMII HOBOTO mOKONEHUS IEeHCTBUTEIBHO

CWJIBHO YIy4YIIMINCh. Pe3ynmpTaThl McclemoBaHUit
N. A. Vmutknna u M. b. Papenko moxa3siBaroT
3HAYUTEILHOE TOBBIIICHNE KayecTBa PabOTHI CHC-
TeM HMII.

KonudecTBo mormmyckaeMbpIX OMTHOOK € KasKIIbIM
rOJIOM BCE MEHBIIE, TEKCTHI 00Jiee YMTAOEIIBHEI,
a BpeMs, KOTOPOE 3aTpavyMBaeTCs HA MOCTPENAKTU-
pOBaHUE, CTPEMHUTEIBHO cokparmaercs. CiemoBa-
TEJIBHO, MOXHO CKa3aTh, UTO ISl IEPEBOJIa TEKCTOB
HAyYHO-TIOMYJIAPHOW TEMAaTHKH B KauyeCTBE IIO-
MOIIIHUKa MOKHO BBIOMPATh PACCMOTPEHHBIE CHC-
TEMBI, T. K. OHH CIIOCOOHBI COXPaHUTh CMBICH, JIO-
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THYHOCTH TIOBECTBOBAHMSI, 00Pa3bl CTHIINCTHIECKUAX
¢buryp peun u qpyrue 0COOCHHOCTH, TOHECTH HICIO
aBTOpa, a TakXKe B OOJILIIIMHCTBE CIy4YacB KOPPEKT-
HO TEPEBECTH CIEIHAIBHYI0 JICKCUKY O pa3iiny-
HBIM TEMaM.

ITo pe3yabTaraM MPOBEACHHOIO HMCCIICIOBAHUS
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO COBPEMEHHbBIE CHCTE-
Mbl MII 1 monxon, KOTOphIM OHU MPUMEHSIOT, J0-
BOJBHO 3(G(MEKTHBHO CIPABIAIOTCS C IEPEBOIAOM
TEKCTOB, KOTOPhIE MOT'YT COIEP)KATh KaK 3JICMEHTHI
HAYYHOTO CTWJIS, TaK U XYJOXKeCTBEHHOTO. OHUM
U3 TIOJIOKHUTENBHBIX PE3yJbTaTOB MOXHO HAa3BaTh
TO, YTO B IEPEBOAAX ObLI BBIABICH OYCHb MaJICHb-
KW TMPOLEHT JIOTHIECKUX OLTHOOK.
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EXPERT ANALYSIS OF THE RESULTS OF NEURAL MACHINE TRANSLATION OF POPULAR
SCIENCE TEXTS

The main focus of this article is on the use of neural machine translation systems for translation of popular science
texts from English into Russian and German, as well as their operating principles, advantages, and disadvantages. In
the course of the research, the features of translating popular science texts were analyzed; the results of automated
evaluation of NMT were considered; and the expert analysis of the NMT results was conducted. In addition, typical
errors, current NMT systems make most often, were determined.

As a part of the study, an analysis of the results of translation performed using Google Translate and DeepL
Translate NMT systems into Russian and German was conducted. Thus, the features of translation of popular science
texts were studied, which include: maintaining the simplicity of scientific information presentation, maintaining im-
agery in stylistic figures of speech, as well as maintaining the level of their expressiveness, proper translation of ter-
minology, and specialized scientific vocabulary. The results of the study were presented in the form of diagrams,
which showed that the use of NMT for popular science literature translation shows high effectiveness. Based on the
analysis, it was revealed that the systems are generally effective at preserving the style and logic of the narrative.
Reoccurring errors, such as grammatical, lexical, logical and spelling errors made by NMT systems during transla-
tion were identified. It should be noted that a full automatic assessment of the translation quality of NMT systems al-
lows diagnosing both the errors of these systems and the shortcomings of machine translation programs, which in the
future will allow solving these problems and improving these systems.

Keywords: neural machine translation, neural machine translation systems, popular science texts, stylistic devices.
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